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AnHoTramus. PaccmaTpuBaeTcsl puTMU30BaHHasl ITpo3a, B 3HAUUTEIbHOM 00beMe BCTpeua-
romasics B ieHTpajibHOM poMaHe k. P.P. TonkuHa «BiaactenuH Koiel» 1 MpaKTU4eCKU He
romnajasiiias B MoJjie 3peHus uccaeaonareeil. «BiacteauH Kojeu» npeacTaeT KOMILIEKC-
HBIM TTPO3UMETPOM, BKITI0Yas CBBIIIEe 70 CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB, M UCCIEIOBAHUE OCO-
OeHHOCTEl B3aMMOJIEMCTBUS CTUXA U TTPO3bI SIBJSIETCS CYLIECTBEHHBIM 7151 OTTMCAHUSI eTo
moaTuKK. OCOOEHHBIN MHTEPEC MPEACTABISIOT MOTPAHUIHBIC CTydYar TAaKOTO B3aUMOei-
CTBUSI, B YACTHOCTU PUTMU30BAaHHAs MPO3a, PACO3HAHUE «HECTyYalHbIX» (DparMeHTOB
KOTOpOI TpebyeT MPUCTATbHOTO U3YUYEHUST He TOJIbKO KOHTEKCTa poMaHa, HO U IPYTHX,
oTHocsiuxcs K JlereHnapuymy ToJIKMHA TEKCTOB, yueTa clielii(huKu aBTOPCKOM Xyaoxke-
CTBEHHOM MaHepbl (paBHO MO3TUYECKOI 1 IPO3anyeCcKoil) B LieJJoM. AHAIU3 TpeX U30paH-
HBIX CJTy4yaeB BOSHUKHOBEHUSI pUTMHU30BaHHOM MPO3bI B pOMaHe MoKa3bIBaeT, YTO UX CTHU-
XOIOJ001e MOXKET ObITh OOYCTOBICHO TEM WJIM MHBIM BIUSHUEM IMO3TUYECKUX ITPOU3BE-
JIEeHUI aBTOpa — KakK MpelCcTaBIeHHBIX B CAMOM pOMaHe, TaK M HaXOMSIIMUXCSl BHE €ro, a
TaKXe CYIIEeCTBYIOIINX TUTIOTETUIECKH, B paMKaxX CO3MaHHOTO TOJIKMHOM MUpa U TTO3TH -
YeCcKMX TpaaAMLMi HacessIolIMX ero HapoaoB. MHoroob6pasue (opM PUTMU30BaHHOM
Mpo3bl BO «BracreanHe Kosel» He MCUEPITbIBAETCS MMPOaHATM3UPOBAHHBIMY TTpUMEpaMu
U HyXJaeTcsl B JajibHel1lIeM HayYHOM OCMBICJICHUU.

Kirouesbie cjioBa: pomaH, (boHTE3M, aBTOpP, TPAAULMsI, CTUXOMOAOOHAsI MPO3a, MPO3U-
METp, MTO3TUKA

3asBiieHue 0 KOH()JIMKTE HHTEPECOB. ABTOP 3asIBJIsIET 00 OTCYTCTBUM KOH(DJINKTA UHTEPECOB.

Hcropus crateu: nocTynuia B pegakiuio S5 aBrycta 2024 r.; orpeueH3upoBaHa 20 CeHTSI-
ops 2024 r.; npuHsTa K nyoaukauuu 1 oktsaops 2024 1.

Jnsa nurupoBanus: Aganaceeé B.A. PutmMuzoBaHHas mnposa B pomaHe JIx.P.P. Tonkuna
«Bnacrenun Koneu» // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa ApyK0bl HapoaoB. Cepust:
JluteparypoBenenue. KypHamuctuka. 2024. T. 29. Ne 4. C. 685—692. http://doi.org/
10.22363/2312-9220-2024-29-4-685-692

© Adanacees B.A., 2024

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

JUTEPATYPOBEJEHUE. BOJIIEBHOE 1 CTPAIIHOE B JIMTEPATYPE 685


https://orcid.org/0000-0003-3466-0915
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
http://journals.rudn.ru/literary

Afanasev V.A. (2024). RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 29(4), 685—692

Rhythmic prose in The Lord of the Rings
by J.R.R. Tolkien
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Abstract. Concerns rhythmic prose in The Lord of the Rings novel by J.R.R. Tolkien which,
though extensively represented the novel, is seldom considered in most research papers. The
novel contains over 70 poetic texts and should be viewed as a complex prosimetrum, as
multifarious interconnections between prose and verse is an integral part of The Lord of the
Rings poetics. The marginal manifestations of this mixed style, such as rhythmic prose, are
of special concern. The recognition and further analysis of most non-occasional fragment of
prose metre in the novel may be fully accomplished only with due regard to other Tolkien’s
works (especially from the Legendarium) and the peculiarities of his style (both in poetry
and in prose) in general. Considering three selected fragments of rhythmic prose, we aim to
specify their connections with some songs and poems either from The Lord of the Rings
itself, or outside the novel; the context and rhythmic pattern of another fragment develop
possible allusions even to hypothetically existing texts within Tolkien’s literary world and
poetic traditions of the people of Middle-earth. The variety of the representation of rhythmic
prose in The Lord of the Rings is far from being limited to the mentioned categories, and
further research is required.
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BeBeneHue

TsopuectBo JIx.P.P. TonknHa HEM3MEHHO MPOAOIKAET MPUBJIECKATh BHU-
MaHue ucciaenonareneii. Xors «Bnacrenun xoneuy» (The Lord of the Rings) —
LIEHTpaJIbHOE MPOU3BEIeHNE — HEOTHOKPATHO MCCIIEIOBAJICS C TOUKU 3PEHMSI
MMOBECTBOBAHMUSI, MOTUBHOM CTPYKTYPHI, )KaHPOBBIX OCOOEHHOCTE, PEIUTHNO3-
HO-MHU(OJOrMYECKOro KOHTEKCTa, aJIIO3UBHOIO CJ0S M BO MHOTUX JPYTUX
acreKkTax, BOIIPOC COOTHOIIEHMS M B3aMMOBJIUSIHUSI CTMXa M TPO3bl pOMaHa
OCTaeTCs He 10 KOHIIA PaCKPbIThIM, HECMOTPS Ha SIBHYIO U HE pa3 MOJAMEYEH-
Hy1o opueHTanuio TonkuHa (Shippey, 1992, p. 177) Ha TO3TUKY CPEAHEBEKO-
BOI JTUTEpaTyphl (B YaCTHOCTU, IPEBHEAHTJIMIICKYIO), B KOTOPOU CTHX U TIpO3a
CyLIECTBEHHO cOvxanuch (Saintsbury, 1914, p. 14). ABnssics npo3umMeTpom
BTOPOro THUIA, COAEPXKAIIMM IO3TUYECKHME IMPOMU3BEAEHUS CaMOro aBTopa
(Barto kov , 2008, p. 7), pomaH TonKrHa AEMOHCTPUPYET 3HAUYUTEIbHOE pa3-
HooOpa3ue cTuxoTBopHbIX popM (Russom, 2000, p. 53) u xanpos (Kulmann,
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Siepmann, 2021, pp. 230—231), oka3bIBalOIIMX CYIIECTBEHHOE BIMUSIHUE Ha
MpO3anveCKUid KOHTEKCT (110 HALLIMM IoJIcYeTaM, 74 CaMOCTOSITEIbHBIX TEKCTA
IpH OOIIIEeM YMCJIe CTUXOTBOPHBIX CTPOK B 1126). BOIBIIMHCTBO CTUXOTBOpE-
HUI B pOMaHe IMEreTUYHbI 110 OTHOILIEHUIO K TIOBECTBOBAHUIO, IIPUCYTCTBYIOT
B Y3JIOBBIX TOUKaX ero putMudeckoro y3opa (Le Guin, 2002, p. 106), ncronHs-
I0TCSI IepcoHaXXaMu B (h)OpMe MECEH, YTO MOBBIIIAET 3HAYMMOCTD TTEPEX0I0B
OT TPO3bI K CTUXY U O0OpPaTHO, BbI3bIBasl MIOTPAHUYHBIE SIBJIEHUS, B YACTHOCTU
cJlyday pUTMU30BaHHOM MpPO3bl. XOTS Psij UCCAeA0BaTEIE CIpaBeaIMBO I10-
Jlaraet, 4To CBEACHME pa3roBopa 0 puTME MPO3bl K MOUCKY METPUUECKUX (CTU-
XOIIOJOOHBIX) MOAEJIEW BHYTPU MPO3aNYECKOr0 TEKCTA 3aBEIOMO OIIMOOYHO
(Tupmman, 1982, ¢. 21), Hac MHTEPECYIOT UMEHHO TaKue cay4yad pUTMU30BaH-
HOI MPO3bl, KOTOPbIE OOYCIOBJIEHBI MPEANoaraéMbIM BIMSHUEM CTUXOTBOP-
HBIX TEKCTOB BHYTPY pOMaHa M 3a ero npeaeaamMu. Ha HeckoabKuxX mpuMepax
MbI MIOCTapaeMcsl MPOUJLIIOCTPUPOBATh pa3HOOOpa3ue MmyTeil penpe3eHTaluu
BTOrO BIUSHMS BO «BiacTeamHe Koely.

PutMunsoBaHHas npo3a n nol33ud B poMaHe

Bo3HukHOBeHME PUTMU30BAHHOI MPO3bl HEPEAKO MOXET ObITh OOBSICHE-
HO CMBICJIOBOM U YAaCTUYHOM TEKCTYaJIbHOU MEPEKINYKON C TEM WJIM WHBIM
MO3TUYECKUM TEKCTOM B CaMOM pOMaHe, He 00s13aTeJIbHO HaXOAsIlIeMCs B
OmkaiileM KOHTeKcTe. B yeTBepToii KHUTre (HamMeHee OOraToil Ha CTUXO-
TBOpHbIe TeKCThl) Ppono, Cam u Tomaym, ornyiieHHble DapamupoM, 10CTH-
ratotT [lepekpecrtka (the Cross-Road) 1 BunsiT crapyHHy0 cTatyto Koposst [oH-
n0pa, OCKBEPHEHHYI0 OopKamMu U pabaMu Mopjopa; rojioBa ee, 3aMelleHHast
rpyObIM KaMHeM ¢ n3o0paxeHreM barpoBoro Oka, JIeXXUT HEMOAANIEKY:

Suddenly, caught by the level beams, Frodo saw the old king’s head.: it was lying
rolled away by the roadside. ‘Look, Sam! he cried, startled into speech. ‘Look! The
king has got a crown again!”

The eyes were hollow and the carven beard was broken, but about the high stern
forehead there was a coronal of silver and gold. A trailing plant with flowers like
small white stars had bound itself across the brows as if in reverence for the fallen
king, and in the crevices of his stony hair yellow stonecrop gleamed.

“They cannot conquer for ever!’ said Frodo. And then suddenly the brief glimpse
was gone. The Sun dipped and vanished, and as if at the shuttering of a lamp, black
night fell (Tolkien, 2012, vol. 4, p. 137).

DTOT 3MU30/ HACHIIIEH CUMBOJMYECKHA, CEMAHTUUYECKU U UHTEPTEKCTY-
aJpbHO (He pa3 oTMeyvasiach BeposiTHas auno3us Ha coHet 1. Hlemmm «O3u-
maHaus» — Hammond, Scull, 2005, p. 485). JIyuy, ocBeTuBIIMIA OyKBaJIbHO
YBEHUYAHHYIO CEpeOPOM U 30JI0TOM I'OJIOBY KAMEHHOTO KOPOJIsi, CUMBOJIU3UDPY-
€T TOPKECTBO CBETa M KPacoOThl HAJl ThMOM U KeCTOKOCThI0. HecMoTps Ha TO
YTO MpU ClIeayommx cioBax @poao cBeT MepKHET, B KOHTeKCTe JlereHmapuy-
Ma ToJIKMHA 3TO O3HaAyaeT JUIb BpeMeHHYI mobeny 3na: “In the end the
Shadow was only a small and passing thing: there was light and high beauty for ever

JIUTEPATYPOBEJIEHWE. BOJIIEBHOE U CTPAILIHOE B IMTEPATYPE 687



Afanasev V.A. (2024). RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 29(4), 685—692

beyond its reach”, — Kak MHOTO T103X€, y>Ke B Mopaope, nymaeT CaM, HaOI10-
J1asl 3B€311Y, CBET KOTOPOI MpOHUMKAaeT CKBO3b Mopaopckue Tyuu (Tolkien, 2012,
vol. 5, p. 137). CoracHO TOJTKMHOBCKOMY 3CXaToJorndeckomy Mudy Moprot
(aHayor ObsIBOJIA B aBTOPCKOM BCEJIECHHOM) HalaeT cnocod B3jaomath Bpata
Houu u BepHeTcs B Kpyru mupa, Ho B xoae darop daropar (butssl buts) ero
KIET OKOHYATEeIbHOE MopaKeHue, Tocie Yero pa3pylleHHbIii Mup (Apaa) Oy-
JIeT BOCCTAaHOBJIEH, HaBCeraa U30aBMBILIMCH OT MaryoHoOro BiusHUS Moprora
(Tolkien, 1992, p. 333).

I[IpyuHumass Bo BHUMaHWE pPEJIUTMO3HbIE U (UIOCO(PCKMUE B3IISAbI
JIx.P.P. TonkrHa, ¢ HEKOTOPOI OCTOPOXKHOCTBIO MOXKHO TPEANOJI0XUTh, YTO
OCKBEpHEHHAasl OpKaMM CTaTysl KOpOJisi €CTb CUMBOJIMYECKOE M300paxkeHue
Majllero yejaoBeka — K MOTUBY IpexonaaeHus ToJlkKuH He pa3 oOpalajics B
ucbMax, xapakrepusys «CuabMapuUIMOH» Kak mpousBeneHue o Ilagenuu,
CwmeptHoctu U MammHe (Tolkien, The Letters, 1995, p. 145). B Mugonaoruu
TonkuHa 3710, MyCTh M M3HAYAJIbHOE, OCOOEHHO YCEPAHO pacIpOCTpaHsIeTCsI
MMEHHO JIIOAbMU — HOCUTEISIMU «CEMSIH JIKU», OMHAXK/Ibl TTOCESTHHBIX Meb-
kopom (Moprorom). Ho Bce ke 30J10TOi1 M cepeOpsiHbI CBET (ABYSAMHCTBO
KOTOPOIro — KpalHe 3HAYMMBbIN JIEUTMOTUB B TBOPYECTBE MUCATENS, HALIEI-
IMii HanboJIee sipKoe BoIUloleHue B oopase JIByx [ApeB BaiuHopa), «cBeT uc-
KyCCTBa, He OTAeJIeHHOro ot pasyMa...» (Tolkien, The Letters, 1995, p. 148),
elle OCTaeTCsl B MUpPE M JapyeT HaAeXkay Ha MCKYIUIEHUE U KOHEYHOE TOpXKe-
CTBO MCTUHBI, CKOJIbKO Obl pa3 ThMa HU BO3Bpalliajiach B HOBBIX OOJIMYbSIX.

Oco0blil UHTepecC MpeACTaBIsieT MEHEe IIMPOKOE TOJIKOBAHKUE 3TOTO AMK-
3011, OOBSICHSIOIIEE TOSIBICHNE B BbIIeJeHHOU peruinke Mpoao CTUXOBOTO
MeTpa (YeThIPEXCTOMMHOIo siM0a) M OOOCHOBBIBAIOIIEE €ro HeCIy4yailHOCTb.
B oTpbiBe OT KOHTEKCTa OTYETIMBOE CTUXOIOI00ME TAKOTO BbICKA3bIBAHWUS
CTOWJIO OBl MPU3HATh OKKa3MoHaabHbIM, X0Tsa F0.b. Opnuikuii u npemyiaraer
B KaueCTBE MMHUMAJILHOTO («3TaJJOHHOI0») ABYCJIOXHOIO pa3Mepa npo3anyde-
CKOM CTPOKM, KOTOpasi MOXET OBbITh ITpU3HAHA METPU30BAHHOM, UMEHHO 4e-
ThIPE CTOMBI ABYXCI0XHOTO METpa WX TPU CTOMbI TpexcIoxKHMKA (OpauLKuii,
2002, c. 49). Eciu Takoil STaJIOHHBIN pa3Mep MpuemieM JJjsl PyCCKOM CTUXO0-
BOU KyJIBTYpPHI, TO IJISI QHTJIMIACKOM pedyr U CJIOBECHOCTU, B KOTOPOU Cilyyan-
HbI€ METPBI, OCOOEHHO JIBYCJIOXHbIE€, BO3SHUKAIOT B 1IeJI0M Yalle (AHTUIIOBA,
1984, c. 64), 3TOT YCIOBHBI MUHUMYM B OOIIMX CJTydasiX CJIeA0BaIO Obl yBEIM -
YUTH XOTS OBl A0 MSATU IBYCIOXHBIX CTOII.

B nosib3y yMbIIILIEHHOTO METpa CBUAETENLCTBYET TEKCTyaJIbHOE U TEMAaTUUe-
ckoe (XoTs1 1 He MeTpudeckoe) coBnaaeHue ¢ppassl Ppoao ¢ mocaeaHer CTpo-
KOM M3 CTUXOTBOPEHUSI 00 AparopHe, COUMHEHHOT0 brjib00 1 MpOLIUTUPOBAH-
Horo cHauaja [3Hpansdom B mucbMe K ®popo (Tolkien, 2012, vol. 1, p. 224), a
3aTeM camuM counHutesieM Ha CoBere Dnponpa (Tolkien, 2012, vol. 2, p. 42):

All that is gold does not glitter,

Not all those who wander are lost;

The old that is strong does not wither,
Deep roots are not reached by the frost.
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From the ashes, a fire shall be woken,

A light from the shadows shall spring;
Renewed shall be blade that was broken,
The crownless again shall be king.

ITocneaHuii CTUX 3TOM 3arajiku BHITIOJHSIET MPOPOYECKYIO (DYHKIIUIO U Ha-
MPSIMYIO TIpeCcKa3blBaeT OOpPETEHNE KOPOJIeM KOPOHbBI, TO €CTh BO3BpallleHe
AparopHa, HacJieMHMKa APeBHUX KOpoJeii, Ha rpecTo) [oHaopa. B aToM kito-
ye MokKaszaTesieH 0oJiee MO3AHMI MOMEHT BO3BpallleHHUSI TOJIOBBI CTaTy! KOPOJIsI
Ha 3aKOHHOE MEeCTO I10 MPUKa3aH1Io TOro xe AparopHa: “ The hideous orc-head
that was set upon the carven figure was cast down and broken in pieces, and the old
king’s head was raised and set in its place once more, still crowned with white and
golden flowers” (Tolkien, 2012, vol. 5, p. 186). ®pono, HECOMHEHHO, TOMHUT
CTUXOTBOpeHUEe buiabbo M LIMTUPYET €ro, OCO3HAHHO WJM HET, MOJACTpauBas
MOJ CUTYaLIMIO, UCITOJIb3Ys 00Jiee peueBoil MeTp (B CTUXOTBOPEHUM TPEXCTOM -
HbI amdudpaxuin). laxe B ciaenyonieii ppaze @pono (They cannot conquer for
ever/) MOXHO YCMOTPEThb TPEXCTOIMHBIN SIMO ¢ 100aBOYHBIM CJIOIOM BO BTOPOIA
crone (WM TPEeXCTOMHBIN aMduOpaxuii ¢ yCEYeHHOI MepBOM CTOMOM), €CIn
MPEanoJOXUTh, YTO TOJHasA (opMa TJIarojJbHOro OTpuLaHUs (cannot, a He
can’t) NCTIOJIb3YeTCsI HE TOJIBKO IS BO3BBILLICHUS CTUIIS.

PuTmMunsosaHHas npo3a un no3dTn4yeckKkue Tpaguummn CpenM:BEMbSI

TexkcryanbHasl CBSI3b pUTMM30BAaHHOTO (hparMeHTa C M033Meil U Mo3TUYe-
CKOW Tpaauliieil aBTOPCKOTO MUpPa MOXKET OBbITh HE TOJIbKO peaibHOI (TO €CTh
OTChLIATh K CYIIIECTBYIOLIEMY B paMKaX poMaHa CTUXOTBOPHOMY T€KCTY), HO 1
MOTEHILIMAJIbHOM, runoTeTnyeckoil. Tak, Ha coBeTe y DapoHaa THOM I[jiouH,
pacckasbiBas 00 yrpayeHHOM KOpoJieBCTBe Mopusi, MPOM3HOCUT TaKyto ppasy:
‘Moria! Moria! [//] Wonder of the Northern world! [//] Too deep we delved there,
[//] and woke the nameless fear. Long have its vast mansions lain empty since the
children of Durin fled...” (Tolkien, 2012, vol. 2, p. 33). BeiaeneHHbIe C10Ba MOX-
HO MPEACTaBUTb B BUJE CJEAYIOIIe METPUUECKOI CXeMbl (eCu MPOYMTaTh
OKOHYaHWUeE y raroJja delv d Kak OTIEIbHBIIA CJIOT, YTO PacCpOCTPAHEHO B aH-
[JIOSI3BIYHOM MO33UM):

Uuu|UUU // UU|(U)U|UU|UU // UU|UU[UUU // UU|UU|UUU.

CaenanHoe AOMYylIeHWE, KaK M caMO CTUXornomooue dpasbl, ObUIO OBI,
CKOpee BCEero, HeCOCTOSTEIbHBIM, 1aXKe YUUThIBAs XapaKTepHbIii moBTOp (Mo-
ria! Moria!) n accoHaHCHYIO pudMy (there — fear), eciu Obl HE CMBIC]I U KOH-
TeKCT. [JIOMH MPOM3HOCUT CBOIO peub (Mbl MPUBEIN TOJBKO HEOOJBIION ee
(bparMeHT) 1OBOJIBHO AMOLIMOHAJILHO, CO B310X0M (Gléin signed); ipu 3TOM ee
OOIIMIT MPUMOAHATBHIA CTWIb MCIIOJHEH MpPauyHOM TOP>KECTBEHHOCTH, IPU-
3BAaHHOM CKPBITh 3Ty 3MOLIMOHANBHOCTbL. YTpata Kxazam-agyma (Mopum) —
OlHA M3 BEJMKUX Tpareauil Hapoaa THOMOB, yCcyrybJisiemass CO3HaHUEM ya-
CTUYHOI BUHOBHOCTM CaMUX THOMOB B IPOOYXIeHUM Oapora (Ha KOTOpoe 1
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HaMekaeT [J1ouH, 00TeKaeMo arneyIupys K HeMy Kak K 0e3bIMSIHHOMY YKacy).
XOTS1 HU B TEKCTE€ pOMaHa, HU B KAKUX-JIMOO APYyTUX Npou3BeAcHUsIX ToJKMHA
HET CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB, MOCBSILEHHBIX HEMOCPEICTBEHHO 3TOMY CHOXKE-
Ty, — niecHst [umnu o JlypuHe, eIMHCTBEHHAsl ECHSI M3 THOMbEU TpaaIuLIMK BO
«BnacrenuHe Kosel», KpacHOpeurMBO MoJuUT 00 3Toi Tpareauu (Tolkien,
2012, vol. 2, pp. 133—134), — MOXXHO MPEATIOJOXUTh, UYTO B TOITUUYECKOI Tpa-
OUIAY THOMOB TaKue MeCHU ObLIM, U YTO [JIOMH B MOpbIBE UyBCTB LIUTUPYET
HECKOJIbKO CTPOK M3 HUX. He UCKII0ueHOo, YTO HUTUPYET HE «OPUTUHAIbHbIE»
CTUXU, HO alalTUPOBAaHHbIC U MepeBeJeHHbIC (MM CAMUM WM KeM-JI100 elie)
Ha OOIIMIA SI3bIK, MOCKOJIbKY, KaK U3BECTHO U3 MPWIOXKEHUIA K pPOMaHY, SI3bIK
CaMUX THOMOB, KXY31yJ, SIBISIETCSI TAMHBIM U 3alIPETHBIM JJIs1 OCTaIbHbIX Ha-
poxnos (Tolkien, 2012, vol. 7, p. 140). MoxXHO NpeAIoJoXuTh (M 3TO OOBSICHUT
METPUYECKYI0 HEOJHOPOIHOCTh CTUXONMOA0OHOM (pa3bl), 4yTo [J1oMH mpuBo-
JIUAT CTPOKM U3 IBYX Pa3HbIX MECEH, B OIHOM M3 KOTOPbIX Mopus BocTieBaeTcsl
(M OTHOCHUTCSI OHa, COOTBETCTBEHHO, K TEM BpeMeHaM, KOrja KOpOJEBCTBO
THOMOB JIEICTBUTEbHO ObLIO «4y/IOM CEBEPHBIX 3€MeJib»), a B IPYrOii, MOCBSI -
LLIEHHOU NTpo0yXaeHuIo 6anpora u 6erctBy u3 Kxaszaa-gyma, — orjiakuBaeTcsl.
JIto60€ 13 3TUX NPEANOI0XKEHUI, O BCE BUAMMOCTHU, TaK U OCTAHETCS TUIIO-
TETUYECKMM, HO HECTYYaliHOCTh METPUYECKOIi OpraHn3aluy pacCCMOTPEHHOIO
(bparmeHTa BbI3BIBAET YK€ MEHbIIIE COMHEHUIA.

OTMedeHHass pUTMU3ALMS TTPO3bl HA OCHOBE MOTEHIIUATIBHOM CBSI3U C Ta-
KUMU «yTpauyeHHbIMU» MOITUYECKMMU 00pa3llaMy BbIMBILILIEHHBIX KYJIBTYp
HEepeaKO BCTpevyaeTcsl Ha MPOTSLKEHUM BCEro poMaHa M IMo3BoJisieT TOJKUHY
(omHOBPEMEHHO B JIOMOJIHEHME 1 B TPOTUBOIIOJI0XHOCTh peabHO MpPeCcTaB-
JIGHHBIM CTUXOTBOPHBIM TeKCTaM) MOAACPXKMBATh BieYaTIeHUE TJIyOUHBI U30-
OpaxkaeMoro Mupa, Co3aaeT OIpeaeEHHYIO CYTTeCTUBHOCTh CPOAHM HallleMy
HBIHEIIHEeMY, 3aB€0OMO HEeMOJIHOLICHHOMY BIT€UATJICHUIO OT YTCHMSI TaMSITHU -
KOB JApEBHEN JUTepaTypbl, KOTOpOro TOJKWH NeHCTBUTEIbHO JOOMBAJICS KaK
0CO3HaHHO, Tak U noayodecco3HatesbHO (Tolkien, The Letters, 1995, p. 225).
OnHako MoApPOOHBIN aHANIM3 3TOTo 3(PdeKTa BHIXOAUT 3a paMKHU MCCJIeIOBa-
HUSI, TIO3TOMY 00paTUMCS K ellle OJHOMY CIy4yal0 PUTMU3ALIMU, BHI3BAHHOMY
YK€, KaK Mbl TIpe/irojiaraéM, BHEIIHUMU MPUYMHAMMU.

PutMunsoBaHHas npo3a 1 Nno33usi BHEe pOMaHa

B snuzone ¢ BpydyeHueMm papoB lanagpusnu yineHam bparcrBa Kosbla
®pogo moayyaeT B gap ¢uaa co CBETOM 3Be3Ibl DapeHIUIIS:

‘And you, Ring-bearer,” she said, turning to Frodo. ‘I come to you last who are
not last in my thoughts. For you I have prepared this.” She held up a small crystal
phial: it glittered as she moved it, and rays of white light sprang from her hand. ‘In
this phial,’ she said, ‘is caught the light of E rendil’s star, set amid the waters of my
Sfountain. It will shine still brighter when night is about you. May it be a light to you
in dark places, when all other lights go out. Remember Galadriel and her Mirror!’

690 LITERARY STUDIES. MAGICAL AND HORRIBLE IN LITERATURE



Acpanacwves B.A. Bectiuk PYIH. Cepust: Jluteparyposenenue. XKypHanuctuka. 2024, T. 29. Ne 4. C. 685—692

Frodo took the phial, and for a moment as it shone between them, he saw her
again standing like a queen, great and beautiful, but no longer terrible. He bowed,
but found no words to say.

Now the Lady arose, and Celeborn led them back to the hythe (Tolkien, 2012,
vol. 2, p. 213).

TpynHo ObL1O ObI HAWITM OOOCHOBAHME CTUXOIOA00MSI CTOJIb MAJIOrO MpPo-
3anMyeckoro parMeHTa (XoTs Bce najibHelilee MpeioKeHne 3aMeTHO pacria-
JIaeTCsl Ha TPEXCJIOKHbIE CTOTIbI), €CIU Obl HE CXOXKECTb €TI0 3BYKOBOT'O 00JIMKa
C HavyaJoM CaMOI0 paHHEro M3 «JIeTeHAapUyMHbIX» CTUXOTBOpeHU TonkuHa,
KOTOpPOE MOCBSIIEHO OTHOMY M3 LIEHTPAJIbHBIX IIEPCOHAXEM, C YBUM MMEHEM
CBSI3aHO 3apOXKJIeHNEe aBTOPCKOI MuUpogornu. Mbl uMeeM B BUILY DapeHIusl,
YIOMSIHYTOTO B TEKCTE pOMaHa BCEro HECKOJIbKMMU CTPOYKAMM BBIIIIE, U CTH-
XOTBOPEHME O HEM, M3BECTHOe IoJ Ha3BaHueM The Voyage of arendel the
Evening Star (1914). DTOT TeKCT HAUMHAETCS CIAEAYIOLIMM 06pazoM: «Earendel
arose where the shadow flows // at Ocean’s silent brim...» (Tolkien, 1995,
p. 267).

MM 5TOrO IIepcoHaXka OKa3bIBaeTCs B HEKOTOPOIl CTEIIEHU CO3BYYHBIM C
Now the Lady, a o011HOCTS I71aroja, XapakKTepHOTO JIJIsi BO3BBILIEHHOIO, T10-
3TUYECKOIO PErucTpa, 3aKperuisieT OTMEUEHHYIO Mmapaiieib. MOXHO Mpeirno-
JIOXXUTb — U KOHTEKCT 0oJiee YeM MO3BOJISIET 3TO, — YTO BO BpeMs HallMCAHUSI
aTOro anu3oaa ToJIKMHY BCIIOMHUJIOCH €r0 COOCTBEHHOE paHHEE CTUXOTBOpE-
HUE, U OH, CO3HATEIbHO UJIM HET, IPUBHEC B MPO3anYECKUIA TEKCT TaKyH0 CBOE-
00pa3HyI0 (POHETUKO-PUTMHUUECKYIO aBTOPEMUHUCIIEHIINIO (B KaKOM-TO Mepe
U TeMaTUYECKYIO TOXE, ITOCKOJIbKY U B CTUXOTBOPEHUH, M B IIPO3aNIECKOM
KOHTEKCTe M300paxkaeTcsl CUTyallusl OTIUIBITUSA), (DOpMaIbHO BHEIIHIOK 110
OTHOIIEHUIO K TEKCTY pOMaHa, HO Ha CaMOM JieJie Hepa3pbhIBHO CBS3aHHYIO C
ero Mmudogornyeckum GoHoMm. Puan [anaapusiam He pa3 ChIrpaeT BaXKHYIO
poJb B nanbHeiem nyremectsun @pono B Mopaop, a camo umst DapeHaus
MHOTOKPaTHO MOSIBJISIETCS 110 X0y MTOBECTBOBAaHUS, K IPUMEPY B ITIeCHU buib-
00 (Tolkien, 2012, vol. 2, pp. 24—28), HauboJee 00bEMHOM MTOITUYECKOM TEK-
cte «BnacTenmHa Kojel», BOCXOASIIEM K TOMY XK€ caMOMYy paHHEMY CTUXO-
TBOPEHUIO, MYCTh PACIIMPEHHOMY M MHOTOKPAaTHO MepepaboTaHHOMY.

3aknoyeHuve

MbI IPOIEMOHCTPUPOBAJIM JIMIIb TPU MpUMepa MPUCYTCTBUS PUTMU30-
BaHHOU Mpo3bl Bo «BiacTtennHe KoJjel», kenasi MoKa3aTh, Kak MO-pa3HOMY
MOXET ObITb MOTMBMPOBAHO CTUXOIIOA00ME TOr0 WM MHOTO (hparMeHTa, Oyib
9TO TEKCTyaJibHasl M TeMaThuyecKasl MepeKJMYKa CO CTUXOTBOPHBIM TEKCTOM
BHYTPM pOMaHa, MOTEHIIMaJIbHAasl CBSI3b C TMIOTETUYECKUM TEKCTOM U3 TTO3TU -
YeCKOM TpaJuLIMY BIMBIILJIEHHBIX HAPOJAOB, U XK€ aBTOPEMUHUCLICHIIMS Ha
CTUXOTBOPEHME BHE poMaHa. MHOTOUMCIEHHbIE ClTydyau Mcnoyib3oBaHus Tou-
KMHOM PUTMM30BAaHHOI Ipo3bl B poMaHe (K IpUMEpy, MOJHOCTbIO PUTMMU-
3o0BaHHas1 peub Toma bomMOanuia winm TpaHC(OpPMHUPOBAHHBIE U aBTOPCKUE
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MOCJIOBUIIBI, B M300MJIMK BcTpevarlnuecst B pomaHe, Clinton, 2014, p. 133—
134), Hapsimy cO 3HAYUTEIbHBIM YMCIOM COOCTBEHHO CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB,
noOyXIaloT paclieHMBaTh «BiacTtennH Kojel» Kak KOMIUIEKCHOE ITPO3UMETPU -
YeCcKOe eIMHCTBO, LIEJIOCTHBIN aHAJIM3 KOTOPOTO €I1le MPEICTONUT COBEPILIMUTD.

Cnucok nutepartypbl

Anmunosea A.M. Purmudeckasi cuctemMa aHIIuMiickoil peun. M.: Boicmas mkoma, 1984.
119c.

Tupwman M. M. Putm xynoxecTBeHHOI rpo3bl. M.: CoBerckuii mucaresb, 1982. 366 c.

Opauuxuil FO. 5. Ctux 1 mpo3a B pycckoli tureparype. M.: Poccuiickuii rocygapcTBeHHBI
yauepcuret, 2002. 685 c.

Bartorikovda D. Prosimetrum, The Mixed Style, in Tolkien’s Work The Lord of the Rings //
Sbornik praci Filozofické fakulty brnénské university. 2008. Vol. 57. No. 13. P. 5-21.

Clinton, E. Proverbial Play: J.R.R. Tolkien’s Use of Proverbs in The Hobbit and The Lord of
the Rings // Proverbium. 2014. No. 31. P. 133—165.

Hammond W.G., Scull C. The Lord of the Rings: A Reader’s Companion. London: Harper-
Collins, 2005.

Kullmann T., Siepmann D. Poems and Songs / T. Kullmann, D. Siepmann. Tolkien as a
Literary Artist: Exploring Rhetoric, Language and Style in The Lord of the Rings.
Cham: Palgrave Macmillan, 2021. P. 227—258. DOI:10.1007/978-3-030-69299-5 8

Le Guin U.K. Rhythmic Pattern in The Lord of the Rings / Meditations on Middle-earth:
New Writing on the Worlds of J.R.R. Tolkien / Ed. K. Haber. New York: St. Martin’s
Press, 2001. P. 101—116.

Russom G. Tolkien’s Versecraft in The Hobbit and The Lord of the Rings / J.R.R. Tolkien and
His Literary Resonances: Views of Middle-earth / Ed. G. Clark, D. Timmons. Westport.
CT: Greenwood Press, 2000. P. 53—69. DOI: 10.5040/9798400673351. ch-004

Saintsbury G. A History of English Prose Rhythm. London: Macmillan and Co., 1912.

Shippey T.A. The Road to Middle-earth. London: HarperCollins, 1992.

Tolkien J.R.R. The History of Middle-earth. Vol. 5. / Ed. C. Tolkien. London: HarperCol-
lins, 1992.

Tolkien J.R.R. The History of Middle-earth. Vol 2. / Ed. C. Tolkien. London: HarperCol-
lins, 1995.

Tolkien J.R.R. The Letters. / Ed. H. Carpenter. London: HarperCollins, 1995.

Tolkien J.R.R. The Lord of The Rings. In 7 vol. London: HarperCollins, 2012.

Caenenns 00 aBTope:

Aganacveé Bradumup Asekceesun, aCIpaHT, CTapILINI TIperiogaBaTesb AenapTaMeHTa JIU-
TepaTypbl U MEXKYJBTYPHOI KOMMYyHUKaluu, HalimoHanbHBIN Uccaen0BaTeIbCKUA YHU -
BepcuteT «Bricimas mkona skoHoMuKM», Poccmiickas Denepanms, 603115, Hrokuauit
Hosropon, yia. bosabmias IMedepckas, a. 25/12. ORCID: 0000-0003-3466-0915. E-mail:
svintrups@gmail.com

692 LITERARY STUDIES. MAGICAL AND HORRIBLE IN LITERATURE


mailto:svintrups@gmail.com



